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BATTERY COMPATIBLE WITH ALL DEVICES OF THE SERIES 
“PARKSIDE X 20 V TEAM“

ACUMULATOR COMPATIBIL CU TOATE APARATELE DIN 
SERIA „PARKSIDE X 20 V TEAM”

AKKU KOMPATIBEL MIT ALLEN GERÄTEN DER SERIE 
„PARKSIDE X 20 V TEAM“

20 V max.
18 V



Charging Time/Timp de încărcare/Ladezeit

**PAP 20 B1 
2 Ah

**PAP 20 B3 
4 Ah

**Smart PAPS 204 
A1 4 Ah

**Smart PAPS 208 
A1 8 Ah

* PLG 20 A4/C1 
(max. 2.4 A) 60 min 120 min 120 min 210 min

* PLG 20 A3/C3 
(max. 4.5 A) 35 min 60 min 50 min 120 min

* PDSLG 20 A1 
(max. 4.5 A) 35 min 60 min 50 min 120 min

* Smart PLGS 
2012 A1 
(max 12 A) 35 min 35 min 35 min 45 min

* Battery charger/Încărcător/Ladegerät
** Battery pack/Pachet de acumulatori/Akku-Pack

NOTE: The actual charging time may be slightly different from the above stated depending on the ambient 
temperature and the condition of the battery pack. The information is subject to change without prior notice.
INDICAȚIE: Timpul real de încărcare poate diferi uşor de cele de mai sus, în funcţie de temperatura ambiantă şi 
de starea acumulatorului. Informaţii care pot fi modificate.
HINWEIS: Die tatsächliche Ladezeit kann in Abhängigkeit von der Umgebungstemperatur und dem Zustand des 
Akkus geringfügig von den oben genannten Angaben abweichen. Änderungen der Informationen vorbehalten.
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Warnings and symbols used
The following warnings are used in the instruction manual, on the packaging and on 

the rating label:

Read the instruction manual.
Remove the battery pack before 
replacing attachments, cleaning 
and when not in use.

Follow the warnings and safety 
notes! max. 45°C

Protect the battery pack against 
heat and continuous intense 
sunlight.

Use in dry indoor rooms only. Protect the battery pack against 
water and moisture.

Protection class II (double 
insulation) Protect the battery pack from fire.

Wear eye protection! T3.15A Fuse

Wear protective gloves! Protect the project from moisture!

Wear hearing protection!
CE mark indicates conformity with 
relevant EU directives applicable 
for this product.

Safety information
Instructions for use

Alternating current/voltage

Direct current/voltage
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20V CORDLESS TACKER

� Introduction
We congratulate you on the purchase 
of your new product. You have chosen 
a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They 
contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using the 
product, please familiarise yourself with all 
of the safety information and instructions 
for use. Only use the product as described 
and for the specified applications. If you 
pass the product on to anyone else, 
please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use

o This cordless tacker (hereinafter 
“product” or “power tool”) is suitable 
for the following tasks:

Fastening materials such as
— paperboard, sheets of paper, leather
— insulation
— fabric and similar materials

onto
— softwood (coniferous wood)
— plywood boards of similar hardness 

as softwood
— low density fibreboard

o This product is not intended for
— securing electrical cables
— commercial use

Always use the correct accessories! 
Observe the technical requirements of 
this product (see “Technical data“) when 
purchasing and using accessories!

The LED work light  [�] on this product 
is intended to illuminate the immediate 
work area.

Any other use or modification of the 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as death, 
life-threatening injuries and damage. The 
manufacturer is not liable for any damages 
caused by improper use.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger of 
choking and suffocation�

1× 20V Cordless tacker
1× Carrying case

500× Staples 20 mm
500× Nails 20 mm

1× Operation and safety notes

� Parts description

Figure A:

[1] Impact force control

[2 Trigger

[3] On�off switch (for LED work light [�])

[4 Handle

[5] Battery port

[6] Release button

[7 Magazine

[8] Push rod

[9] Fill indicator (staples and nails)

[� Scale

[�] Safety contact

[�] LED work light

[�] Carrying case
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Figure B:

[�] Release button

[�] %attery packֹ


[�]  button (charging level)

[
] Charging level LEDs (red/orange/
green)

Figure C:

[�] Charging control LED – Green

[�] Charging control LED – Red

[
] %attery charger (rapid charger)ֹ


[	] Mains cord with mains plug


 %attery pack and battery charger are 
not included

� Technical data

Cordless tacker:

Model number : HG09785
Rated voltage : 20 V
Max. impact rate : 30 min–1

Magazine capacity : 100
Wire staples
Staple crown width 
(outside) : 6 mm
Staple length : 15–25 mm

Type 55 

15–25 mm

Nails
Nail width : 1.2 mm
Nail length : 15–32 mm

Type 47/
18-Gauge
15–32 mm

%atter\ pacNV 


Model number : HG08297
Type : Lithium ion
Rated voltage : 20 V
Capacity : 2000 mAh
Number of cells : 5

%atter\ charger PL*ּ20ּ%1 


Model number : VDE plug:
HG05471

BS plug:
HG05471-BS

Input
o Rated voltage : 230–240 V~

50–60 Hz
o Rated power : 120 W
Output
o Rated voltage : 21.5 V 
o Rated current : 4.5 A
Charging time : approx. 45 min

Device fuse : �.15 A�
T3.15A

Protection class : II/


 %attery pack and charger are 
not included

Noise emission value:

The measured values have been 
determined in accordance with EN 60745.
The A-rated noise level of the power tool 
is typically as follows:

Sound pressure level LpA : 90.7 dB
Uncertainty KpA : 3 dB
Sound power level LWA : 101.7dB
Uncertainty KWA : 3 dB
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Vibration emission value 

Vibration emission values (triaxial vector 
sum) determined according to EN 60745:

Uncertainty K : 3 dB
Vibration emission value ah: 4.645 m/s2

Uncertainty K : 1.5 m/s2

m WARNING!

Wear ear protection!

NOTE
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared total vibration value 
and the declared noise emission 
value may also be used for a 
preliminary assessment of exposure.

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can differ from the declared values 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what kind 
of workpiece is processed.
Try to minimise exposure to vibration 
and noise. Examples of measures 
to reduce vibration include wearing 
gloves when using the tool and 
limiting working time. All parts of the 
operating cycle must be taken into 
account (e.g. times when the power 
tool is switched off and when it is 
running idle in addition to the trigger 
time).

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
Read all safety warnings, instructions, 
iOOXVtratiRnV and VpeciƞcatiRnV 
provided with this power tool.ֺ)ailure 
to follow all instructions listed below 
may result in electric shock, fire and�or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
1) Keep work area clean and well 

Oit�ֺCluttered or dark areas invite 
accidents.

2) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
the preVence RI ƟammaEOe OiTXidV� 
gaVeV Rr dXVt�ֺPower tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tRRO�ֺDistractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
1) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
pRZer tRROV�ֺUnmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.
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2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
reIrigeratRrV�ֺThere iV an increaVed 
risk of electric shock if your body 
is earthed or grounded. Do not 
expose power tools to rain or wet 
cRnditiRnV�ֺWater entering a power 
tool will increase the risk of electric 
shock.

3) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edgeV Rr mRYing partV�ֺDamaged or 
entangled cords increase the risk of 
electric shock.

5) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
VXitaEOe IRr RXtdRRr XVe�ֺUse of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a 
residual current device (RCD) 
prRtected VXppO\�ֺUse of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1) Stay alert, watch what you are doing 

and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired 
Rr Xnder the inƟXence RI drXgV� 
aOcRhRO Rr medicatiRn�ֺA moment 
of inattention while operating power 
tools may result in serious personal 
injury.

2) Use personal protective 
eTXipment� AOZa\V Zear e\e 
prRtectiRn�ֺProtective equipment 
such as dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

3) Prevent unintentional starting. 
EnVXre the VZitch iV in the Rƙ-
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tRRO�ֺCarrying power tools with your 
finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

4) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tRRO Rn�ֺA wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
timeV�ֺThis enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

6) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
IrRm mRYing partV�ֺLoose clothes, 
jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
XVed�ֺUse of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

8) Do not let familiarity gained from 
IreTXent XVe RI tRROV aOORZ \RX tR 
become complacent and ignore 
tRRO VaIet\ principOeV�ֺA careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.
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Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
appOicatiRn�ֺThe correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

2) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ�ֺAny power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

3) Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack from the power tool before 
making any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tRROV�ֺSuch preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

4) Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
the pRZer tRRO�ֺPower tools are 
dangerous in the hands of untrained 
users.

5) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any 
Rther cRnditiRn that ma\ aƙect the 
power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before 
XVe�ֺMany accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
cOean�ֺProperly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

7) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
the ZRrN tR Ee perIRrmed�ֺUse of 
the power tool for operations different 

from those intended could result in a 
hazardous situation.

8) Keep handles and grasping surfaces 
dry, clean and free from oil and 
greaVe�ֺSlippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.

Battery tool use and care
1) Recharge only with the charger 

Vpeciƞed E\ the manXIactXrer�ֺA 
charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack.

2) Use power tools only with 
VpeciƞcaOO\ deVignated Eatter\ 
pacNV�ֺUse of any other battery 
packs may create a risk of injury and 
fire.

3) When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
tR anRther�ֺShorting the battery 
terminals together may cause burns 
or a fire.

4) 8nder aEXViYe cRnditiRnV� OiTXid ma\ 
be ejected from the battery; avoid 
contact. If contact accidentally 
RccXrV� ƟXVh Zith Zater� II OiTXid 
contacts eyes, additionally seek 
medicaO heOp�ֺLiquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

Service
1) Have your power tool serviced by a 

TXaOiƞed repair perVRn XVing RnO\ 
identicaO repOacement partV�ֺThis 
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.
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� Stapler/Nailer safety 
warnings

m WARNING! RISK OF INJURY!
u Do not point the tool towards 

yourself or anyone nearby.
u Make sure that no other people or 

animals are on the other side of 
the workpiece or in the immediate 
vicinity.

m WARNING! PROTECT YOUR EYES!
Wear safety goggles. This 
also applies to people who 
are carrying out support 
during operation.
Secure the workpiece!
A workpiece securely held by a 
clamping device or vice is much 
safer than one held in your hand.

1) Always assume that the tool 
contains fasteners. Careless 
handling of the tacker can result in 
unexpected firing of fasteners and 
personal injury.

2) Do not point the tool towards 
yourself or anyone nearby.
Unexpected triggering will discharge 
the fastener causing an injury.

3) Do not actuate the tool unless the 
tRRO iV pOaced ƞrmO\ againVt the 
workpiece. If the tool is not in contact 
with the workpiece, the fastener may 
be deƟected away from your target.

4) Disconnect the tool from the 
power source when the fastener 
jams in the tool. While removing a 
jammed fastener, the tacker may be 
accidentally activated if it is plugged 
in.

5) Use caution while removing a 
jammed fastener. The mechanism 
may be under compression and the 
fastener may be forcefully discharged 
while attempting to free a jammed 
condition.

6) Do not use this tacker for fastening 
electrical cables. It is not designed 
for electric cable installation and may 
damage the insulation of electric 
cables thereby causing electric shock 
or fire hazards.

� Vibration and noise reduction

To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and low-noise 
operating modes as well as wear personal 
protective equipment.

Take the following points into account to 
minimise the vibration and noise exposure 
risks:

  Only use the product as intended by 
its design and these instructions.

  Ensure that the product is in good 
condition and well maintained.

  Keep tight grip on the handles/
grip surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it well 
lubricated (where appropriate).

  Plan your work schedule to spread any 
high vibration tool use across a longer 
period of time.

� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will help 
to prevent risks and hazards.
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  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise and 
handle risks early. Fast intervention 
can prevent serious injury and damage 
to property.

  Switch the product off and remove the 
battery pack if there are malfunctions.
Have the product checked by a 
Tualified professional and repaired, if 
necessary, before you operate it again.

� Residual risks

Even if you are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury and 
damage remain. The following dangers 
can arise in connection with the structure 
and design of this product:

  Health defects resulting from 
vibration emission if the product is 
being used over long periods of time 
or not adequately managed and 
properly maintained.

NOTE
u This product produces an 

electromagnetic field during 
operation� This field may under some 
circumstances interfere with active 
or passive medical implants!

u To reduce the risk of serious or fatal 
injury, we recommend persons with 
medical implants to consult their 
doctor and the medical implant 
manufacturer before operating this 
product!

�Battery charger 
safety warnings

m CAUTION! RISK OF EXPLOSION!
NeYer charge nRn-rechargeaEOe 
batteries.

max. 45°C

Protect the rechargeable battery from 
heat (for example, from continuous 
sunlight)� ƞre� Zater and mRiVtXre�
There is a risk of explosion.

  This appliance can be 
used by children aged 
from 8 years and above 
and persons with reduced 
physical, sensory or 
mental capabilities or 
lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision or 
instruction concerning use 
of the appliance in a safe 
way and understand the 
hazards involved.
Children shall not play with 
the appliance.
Cleaning and user 
maintenance shall not 
be made by children 
without supervision.
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 Do not charge non-
rechargeable batteries.
Disregarding this 
instruction is hazardous.

  If the supply cord is 
damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its service 
agent or similarly Tualified 
persons in order to avoid 
a hazard.

  Protect the electrical 
parts against moisture.
Do not immerse such 
parts in water or other 
liquids to avoid electrical 
shock. Never hold the 
appliance under running 
water. Pay attention to 
the instructions provided 
for cleaning, maintenance 
and repair.

  The appliance is suitable 
for indoor use only.

mATTENTION! This charger 
is only designed for 
charging the battery pack 
types:

 20 V 
battery pack

PAP 20 B1 2 Ah 5 cells
PAP 20 B3 4 Ah 10 cells
PAPS 204 A1 4 Ah 5 cells
PAPS 208 A1 8 Ah 10 cells

 Customers from CY 
(Cyprus), HR (Croatia), 
RS (Serbia), RO 
(Romania), BG (Bulgaria) 
& GR (Greece) can obtain 
compatible replacement 
batteries  and chargers via 
www.optimex-shop.com.

Suitable battery packs and chargers

Battery pack: X 20 V Team

Charger: X 20 V Team

� Before first use
� Accessories

o Only use the accessories and 
additional eTuipment that are specified 
in the operating instructions and are 
compatible with the product.
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o Accessories and accessory tools are 
available through your authorised 
dealer. When buying always consider 
the technical requirements of this 
product (see “Technical data”).

o If you are not certain, ask a Tualified 
specialist and get advice from your 
trusted dealer.

m WARNING!
u Do not use accessories not 

recommended by Parkside. This may 
result in electric shock or fire.

� Charging the battery pack

(Fig. C)

m CAUTION!
u Always disconnect the mains 

plug before removing the battery 
pack [�] from the charger  [
] and 
before connecting it to the charger.

NOTE
u Initially, the battery packs are 

partially charged. Charge the battery 
pack completely before first use.

u The battery pack can be charged 
at any time as needed without 
shortening its service life.

u Interrupting the charging process 
does not damage the battery pack.

u Never charge the battery pack if the 
ambient temperature is below +4 °C 
or above +40 °C.

1. Insert the battery pack into 
the charger.

2. Connect the mains plug to a suitable 
socket-outlet.

o The charging control LEDs (green [�]
and red [�]) indicate the charging 
status of the battery pack:

LED Status
Red LED lights 
up

Battery pack is 
charging

Green LED lights 
up

Battery pack fully 
charged

Green and red 
LED Ɵashing

Battery pack is 
defective

Red LED Ɵashing Battery pack is too 
cold or too warm

Green LED lights 
up (without 
battery pack) Charger is ready to use

When the battery pack is fully charged:

1. Disconnect the mains plug from the 
socket-outlet.

2. Remove the battery pack from 
the charger.

� Checking the battery pack’s 
charging level

(Fig. B)

o Press the  button [�]. The charging 
level LEDs  [
] light up:

Charging level LEDs Charging level
Red/orange/green ! �0 �

Red/orange 30–70 �

Red � �0 �

NOTE
u When the charging level is below 

�0 �, charge the battery pack [�].
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� Attaching/removing the 
battery pack

()ig. D)

Attaching the battery pack

o Insert the battery pack [�] into the 
battery port  [5] until it clicks into place.

Removing the battery pack

1. Press down the release button  [�] of 
the battery pack.

2. Remove the battery pack from the 
battery port.

� Preparation

m WARNING!
Always remove the battery 
pack [�] before filling in or 
changing nails or staples.

� Choosing the correct length 
for nails and staples

o Consider 2 factors to choose the 
correct length for staples and nails:
— the thickness of the material to 

be fastened
— the composition and hardness of the 

base material

NOTE
u To ensure suƚcient holding force, it 

is recommended to choose staples 
or nails with a length that equals up 
to twice the thickness of the material 
to be fastened.

� Adding staples

(Fig. E)

1. Turn the product around so that the 
push rod [8] is facing up.

2. Squeeze the release buttons [6].
3. Pull the push rod [8] out of the 

magazine [7].

NOTE
u Use the window of the fill indicator 

[9] to check if the magazine is empty.

(Fig. F)

4. Add staples to the magazine.
5. Slide the push rod back in until the 

magazine is completely closed.
6. The release buttons must click into 

place to indicate that the magazine is 
properly locked.

� Adding nails

(Fig. E)

1. Turn the product around so that the 
push rod [8] is facing up.

2. Squeeze the release buttons [6].
3. Pull the push rod [8] out of the 

magazine [7].

NOTE
u Use the window of the fill indicator 

[9] to check if the magazine is empty.

(Fig. G)

4. Identify the nail icon  on the push 
rod [8] and insert the nails into the 
magazine [7].

5. Slide the push rod in until the 
magazine is completely closed.

6. The release buttons [6] must click into 
place to indicate that the magazine is 
properly locked.

NOTE
u The scale [�] gives an indication 

about how many fasteners are left in 
the magazine [7].



19GB/CY

� Operation

� Stapling/Nailing

(Fig. H)

1. Press down the safety contact [�] onto 
the workpiece.

2. +old the handle [4] and keep the 
product firmly aligned with the work 
surface before firing. This ensures the 
complete penetration of the staple 
or nail.

3. Pull the trigger [2] while holding the 
product against the workpiece.

NOTE
u Do not trigger the product when the 

magazine [7] is empty to prevent 
excessive wear.

� Switching the LED work light 
on/off

(Fig. H)

o :hile holding the handle [4], press and 
hold the on�off switch [3] to switch on 
the LED work light [�].

o Release the on�off switch to switch off 
the LED work light.

� Setting the impact force

NOTE
u Select the lowest impact force that 

is suƚcient for fastening works to 
avoid over driving or damaging the 
materials to be fastened.

o Increasing the impacting force:
Turn the impact force control [1] in 
a clockwise direction (towards the 
+ marking).

o Decreasing the impacting force:
Turn the impact force control in a 
anti-clockwise direction (towards the 
– marking).

o If the impact force is set correctly, the 
crown of the staple or head of the nail 
is Ɵush with the fastened material.
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� Clearing jammed staples/nails

m WARNING!

If a staple or nail is jammed, do not 
pull the trigger [2]! Staples or nails may 
otherwise be triggered accidentally by 
the product after removing the staples 
or nails.

Remove the battery pack [�] from 
the product before clearing the 
jammed staples or nails.

1. Open the magazine [7] by pulling the 
push rod [8] from the product.

2. Remove the jammed staples/nails from 
the magazine.

� Cleaning and care

m WARNING!
Remove the battery pack [�]
and let the product cool down 
before performing inspection, 
maintenance and cleaning work!

  1ever allow Ɵuids to get into 
the product.

  The product must always be kept 
clean, dry and free from oil or grease.
Remove debris from the product after 
each use and before storage.

o Regular and proper cleaning will help 
ensure safe use and prolong the life of 
the product.

o Clean the product with a dry cloth. Use 
a soft brush for areas that are hard 
to reach.

NOTE
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.

� Maintenance

m WARNING!
Remove the battery pack [�]
and let the product cool down 
before performing inspection, 
maintenance and cleaning work!

o The product is maintenance-free.

o Before and after each use, check the 
product for wear and damage.

� Repair

o This product does not contain any 
parts that can be repaired by the user.
Contact an authorised service centre 
or a similarly Tualified person to have it 
checked and repaired.

� Storage

m WARNING!
Remove the battery pack [�] and 
let the product cool down.

o Store the battery pack separately.

o Remove staples or nails from the 
magazine [7].

o Clean the product (see “Cleaning and 
care”).

o Store the product in a dark, dry, frost-
free, well-ventilated place.
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o Always store the product in a place 
that is inaccessible to children.

o The ideal storage temperature is 
between +10 and +30 °C and relative 
air humidity not above �0 �.

Battery pack advice

o When storing the battery pack for 
1 month or more: Only store the bat-
tery pack partially charged. The battery 
pack should be charged to 30 to 
�0 � (red and orange charging level 
LEDs [
]) before storage.

o Check the battery pack charge 
about every 3 months when stor-
ing for extended periods. Recharge 
as necessary.

� Transportation

o Transport the product in its carrying 
case [�].

  Protect the product from any heavy 
impact or strong vibrations which may 
occur during transportation in vehicles.

  Secure the product to prevent it from 
slipping or falling over.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and fibreboard�80–98: 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how 
to dispose of your worn-out 
product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in 
the household waste. Information 
on collection points and their 
opening hours can be obtained 
from your local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or the 
product to the available collection points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations. The 
chemical symbols for heavy metals are 
as follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, 
Pb = lead. That is why you should dispose 
of used batteries/rechargeable batteries at 
a local collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.
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The warranty for this product is 3 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3 years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ֑ at our choice ֑ free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, rechargeable 
batteries, tubes, cartridges), nor 
damage to fragile parts, e.g. switches or 
glass parts.

The warranty for the battery pack is 1 year 
from the date of purchase.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IA1 465578_2404)
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identification label on the product, 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, first 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt) and 
information on the details of the defect 
and when it occurred.

You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN) 465578_2404 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
Service Cyprus
Tel.:  8009 4211
E-Mail:  owim@lidl.com.cy
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� EU Declaration of conformity

 

 




















 
   

 




















    
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Indicații de avertizare și simboluri folosite
În instrucţiunile de utilizare, pe ambalaM şi pe plăcuţa de fabricaţie se folosesc 

următoarele indicaţii de avertizare�

&itiţi instrucţiunile de utilizare.

Scoateţi pachetul de acumulatori 
înainte de a schimba accesoriile, 
înainte de curăţare şi cĂnd nu este 
utilizat.

Respectaţi indicaţiile de avertizare 
şi siguranţă� max. 45 ؃&

ProteMaţi pachetul de acumulatori 
de căldură şi de razele solare 
puternice şi de durată.

Utilizaţi produsul doar în spatii 
interioare uscate.

ProteMaţi pachetul de acumulatori 
de apă şi umezeală.

&lasa de protecţie II (izolaţie 
dublă)

ProteMaţi pachetul de acumulatori 
de foc.

Purtaţi protecţie pentru ochi� T3.15A Siguranţă fină

Purtaţi mănuşi de protecţie� ProteMaţi produsul de umezeală.

Purtaţi căşti antifonice�
Semnul &E confirmă 
conformitatea cu directivele UE 
referitoare la produs.

Indicaţii de siguranţă
Instrucţiuni de manevrare

&urent�tensiune alternativă

&urent continuu�tensiune continuă
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20 V CAPSATOR CU 
ACUMULATOR

� Introducere
Vă felicităm pentru achiziţionarea noului 
dumneavoastră produs. Aţi ales un 
produs de înaltă calitate. Manualul de 
utilizare reprezintă o parte integrantă a 
acestui produs. Acesta conţine informaţii 
importante referitoare la siguranţă, 
la utilizare şi la eliminarea ca deşeu. 
Înainte de utilizarea acestui produs, 
familiarizaţi-vă mai întĂi cu instrucţiunile 
de utilizare şi de siguranţă. )olosiţi 
produsul numai în modul descris şi numai 
în domeniile de utilizare indicate. Predaţi 
toate documentele aferente în cazul în 
care înstrăinaţi produsul.

� Utilizarea conform destinației

o Acest capsator cu acumulator (numit 
în continuare ֙produs֛ sau ֙sculă 
electrică֛), este adecvat pentru 
următoarele sarcini�

)ixarea materialelor, cu ar fi
— carton, hĂrtie, piele
— materiale de amortizare
— textile şi materiale asemănătoare

pe
— lemn moale (de ex. lemn de conifere)
— plăci de placaM cu duritate 

asemănătoare cu a lemnului de 
esenţă moale

— panouri fibrolemnoase de densitate 
scăzută

o Acest produs nu este adecvat
— pentru fixarea cablurilor electrice
— pentru utilizarea profesională

)olosiţi întotdeauna sculele de adaos 
conform destinaţiei� La achiziţionarea şi 
utilizarea sculelor de adaos, ţineţi seama 
întotdeauna de cerinţele tehnice ale 
produsului (vezi ֙Date tehnice֛).

Lumina de lucru cu LED  [�] a acestui 
produs este destinată pentru iluminarea 
directă a zonei de lucru.

Alte utilizări sau modificări ale 
produsului sunt considerate ca nefiind 
neconforme cu destinaţia şi pot duce 
la riscuri cum ar fi pericol de moarte, 
răniri şi deteriorări. Producătorul nu îşi 
asumă răspunderea pentru daunele şi 
defecţiunile survenite ca urmare a unei 
deserviri necorespunzătoare.

� Sfera de livrare

m AVERTIS0ENT�
u Produsul şi materialele de ambalaM 

nu sunt Mucării� &opiii nu trebuie să 
se Moace cu pungile din material 
plastic, foliile şi piesele mici� Există 
pericol de înghiţire şi sufocare�

1× 20 V &apsator cu acumulator
1× *eantă de transport

500× &apse 20 mm
500× &uie 20 mm

1× Instrucţiuni de utilizare şi de 
securitate

� Descrierea pieselor

)igXraּA:

[1] Regulator al forţei de impact

[2] Declanşator

[3] Întrerupător pornit�oprit (pentru lumina 
de lucru cu LED [�])

[4] MĂner

[5] Racord pentru acumulator

[6] %uton de deblocare

[7] Magazie

[8] &ursor magazie
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[9] Indicator de umplere (capse şi cuie)

[�] Scală

[�] &ontact de siguranţă

[�] Lumină de lucru cu LED

[�] *eantă de transport

)igXraּ%:

[�] %uton de deblocare

[�] Pachet de acumulatoriֹ


[�] %uton  (nivel de încărcare)

[
] LED�uri pentru nivelul de încărcare 
(roşu�portocaliu�verde)

)igXraּC:

[�] LED pentru controlul încărcării ֑ verde

[�] LED pentru controlul încărcării ֑ roşu

[
] Încărcător (încărcător rapid)ֹ


[	] &ablu de alimentare cu ştecher


 Pachetul de acumulatori şi încărcătorul 
nu sunt incluse în volumul de livrare.

� Date tehnice
CapVatRr cX acXmXOatRr:

NXmărּmRdeO : HG09785
Tensiune nominală � 20 V
1r. max de lovituri � 30 min-1

Capacitate magazie � 100
CapVe
Spate al capsei, lăţime 
(exterior) � 6 mm
&apsă, lungime � 15֑25 mm

Tip 55 

15֑25 mm

CXie
&ui, lăţime � 1,2 mm
&ui, lungime � 15֑�2 mm

Tip 4��&alibru 18

15֑�2 mm

Pachet de acXmXOatRri 


NXmărּmRdeO : HG08297
Tip � Litiu�ion
Tensiune nominală � 20 V
Capacitate � 2000 mAh
1umăr de celule de 
baterie � 5

�ncărcătRr PL*ּ20ּ%1 


NXmărּmRdeO : Ôtecher VDE� 
HG05471

Ôtecher %S� 
HG05471-BS

Intrare
o Tensiune nominală � 230֑240 V~

50֑�0 Hz
o Putere nominală � 120 W
Ieşire
o Tensiune nominală � 21,5 V 
o &urent nominal � 4,5 A
Timp de încărcare � cca. 45 min

Siguranţa aparatului � �,15 A�
T3.15A

&lasă de protecţie � II�


 Pachetul de acumulatori şi încărcătorul 
nu sunt incluse în volumul de livrare.
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VaORri de emiVie de zgRmRt:

Valorile măsurate au fost găsite în 
concordanţă cu E1 �0�45. 1ivelul de 
zgomot al sculei electrice evaluat cu A 
este de obicei�

1ivel de presiune 
acustică LpA � �0,� dB
Imprecizie KpA � 3 dB
1ivel de putere 
sonoră LWA � 101,�dB
Imprecizie KWA � 3 dB

VaORri de emiVie de YiEraŸii

Valori totale de vibraţii (suma vectorilor 
celor trei direcţii), determinate 
corespunzător E1 �0�45�

1esiguranţă K � 3 dB
Valoare emisie vibraţii ah � 4,�45 m�s2

1esiguranţă K � 1,5 m�s2

m AVERTIS0ENT�

Purtaţi căşti antifonice�

INDICAȚIE
u Valoarea totală dată de vibraţii şi 

valoarea emisiei de zgomot au fost 
măsurate conform unei metode de 
verificare normate şi pot fi folosite la 
compararea unei scule electrice cu 
o alta.

u Valoarea totală dată de vibraţii şi 
valoarea emisiei de zgomot pot fi 
folosite şi la o evaluare preliminară a 
încărcării.

m AVERTIS0ENT�
u Emisiile de vibraţii şi zgomot pot 

diferi în timpul utilizării efective a 
sculei electrice de valorile indicate, 
în funcţie de tipul sculei electrice 
şi de modul de utilizare a sculei 
electrice, îndeosebi de tipul piesei de 
lucru care este prelucrată. Încercaţi 
să menţineţi expunerea la vibraţii 
şi zgomot cĂt mai mică posibil. 
Măsurile exemplificative pentru 
micşorarea încărcării cu vibraţii sunt 
purtarea de mănuşi la utilizarea 
sculei şi limitarea timpului de lucru. 
De aceea trebuie luate în considerare 
toate etapele ciclului de lucru (de 
exemplu timpi în care scula electrică 
este oprită şi aceia în care ea este 
pornită, însă funcţionează fără 
sarcină).

Indicații de siguranță
� Indicații generale de 

siguranță pentru scule 
electrice

m AVERTIS0ENT�
CitiŸi tRate indicaŸiiOe de VigXranŸă Ųi 
inVtrXcŸiXniOe� Omisiunile în respectarea 
indicaţiilor de siguranţă şi instrucţiunilor 
pot cauza electrocutare, incendiu şi�sau 
răniri grave. 

PăVtraŸi tRate VIatXriOe Ųi inVtrXcŸiXniOe 
de VigXranŸă într-Xn ORc VigXr� pentrX 
cRnVXOtare YiitRare�

1oţiunea ֙sculă electrică֛ folosită în 
indicaţiile de siguranţă, se referă la scule 
electrice acţionate de la reţea (cu cablu 
de reţea) şi la scule electrice acţionate cu 
acumulator (fără cablu de reţea).
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SigXranŸa ORcXOXi de mXncă
1) PăVtraŸi zRna de OXcrX cXrată Ųi Eine 

iOXminată� Zonele de lucru neordonate 
sau neiluminate pot duce la accidente.

2) NX OXcraŸi cX VcXOa eOectrică într-Xn 
mediX cX pericRO de e[pORzie� în 
care Ve găVeVc gaze� Oichide VaX 
praIXri inƟamaEiOe� Sculele electrice 
produc scĂntei care pot aprinde praful 
sau vaporii.

�) ȚineŸi Oa diVtanŸă cRpiii Ųi aOte 
perVRane în timpXO IRORVirii VcXOei 
eOectrice� Dacă sunteţi distras 
puteţi pierde controlul asupra sculei 
electrice.

SecXritatea eOectrică
1) ÔtecherXO VcXOei eOectrice treEXie Vă 

Ve pRtriYeaVcă în priză� ÔtecherXO 
nX treEXie mRdiƞcat în niciXn IeO� 
NX IRORViŸi Xn Ųtecher adaptRr 
împreXnă cX VcXOeOe eOectrice 
cX împămĂntare� Ôtecherele 
nemodificate şi prizele potrivite scad 
riscul de electrocutare.

2) EYitaŸi cRntactXO cRrpXOXi cX 
VXpraIeŸeOe împămĂntate� cXm ar 
ƞ cRndXcte� încăOziri cXptRare Ųi 
Irigidere� Există un risc crescut de 
electrocutare atunci cĂnd corpul dvs. 
este legat la pămĂnt.

�) PăVtraŸi VcXOeOe eOectrice departe 
de pORaie VaX XmezeaOă� Intrarea 
apei în scula electrică creşte riscul 
electrocutării.

4) NX IRORViŸi caEOXO de aOimentare 
pentrX a tranVpRrta Ųi agăŸa VcXOa 
eOectrică VaX pentrX a VcRate 
ŲtecherXO din priză� ȚineŸi caEOXO 
de aOimentare departe de căOdXră� 
XOei� mXchii aVcXŸite VaX pieVe în 
miŲcare aOe aparatXOXi� &ablurile de 
alimentare deteriorate sau încurcate 
cresc riscul unei electrocutări.

5) Dacă OXcraŸi cX R VcXOă eOectrică 
în aer OiEer� IRORViŸi dRar caEOXri 
preOXngitRare care VXnt pRtriYite 
pentrX e[teriRr� )olosirea unui cablu 
prelungitor potrivit pentru exterior, 
micşorează riscul electrocutării.

�) Dacă XtiOizarea VcXOei eOectrice 
într-Xn mediX Xmed nX pRate ƞ 
eYitată IRORViŸi Xn întrerXpătRr 
de prRtecŸie cRntra cXrenŸiORr 
YagaERnzi� )olosirea unui 
întrerupător de protecţie contra 
curenţilor vagabonzi scade riscul unei 
electrocutări.

SigXranŸa perVRaneORr
1) )iŸi atenŸi� aYeŸi griMă ce IaceŸi Ųi 

IRORViŸi-Yă mintea Oa OXcrXO cX R 
VcXOă eOectrică� NX IRORViŸi VcXOe 
eOectrice dacă VXnteŸi RERVit VaX 
VXnteŸi VXE inƟXenŸa drRgXriORr� a 
aOcRROXOXi VaX a medicamenteORr� 
Un moment de neatenţie la folosirea 
sculei electrice poate duce la răniri 
grave.

2) PXrtaŸi echipament perVRnaO de 
prRtecŸie Ųi întRtdeaXna pXrtaŸi 
RcheOari de prRtecŸie� Purtarea 
echipamentului personal de protecţie, 
cum ar fi mască de praf, încălţăminte 
de siguranţă antiderapantă, cască 
de protecţie sau căşti antifonice, în 
funcţie de modul de folosire a sculei 
electrice, micşorează riscul rănirilor.

�) EYitaŸi pXnerea în IXncŸiXne 
nepreYăzXtă� AVigXraŸi-Yă că VcXOa 
eOectrică eVte decXpOată înainte 
de a R cRnecta Oa aOimentarea 
cX tenViXne Ųi�VaX a cRnecta 
acXmXOatRrXO� a R OXa VaX a R 
tranVpRrta� Dacă la transportarea 
sculei electrice vă ţineţi degetul pe 
comutator sau dacă conectaţi scula 
electrică pornită la alimentarea cu 
curent electric, acest lucru poate 
provoca accidente.
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4) �ndepărtaŸi VcXOeOe de regOare VaX 
cheia pentrX ŲXrXEXri înainte de 
pRrnirea VcXOei eOectrice� O sculă 
sau cheie care se aƟă într�o piesă 
rotativă a sculei electrice poate duce 
la accidentări.

5) EYitaŸi R pRziŸie anRrmaOă a cRrpXOXi� 
AYeŸi griMă Vă aYeŸi R VtaEiOitate EXnă 
Ųi păVtraŸi-Yă întRtdeaXna echiOiErXO� 
Astfel puteţi controla mai bine scula 
electrică în situaţii neaşteptate.

�) PXrtaŸi îmErăcăminte pRtriYită� NX 
pXrtaŸi haine Oargi VaX EiMXterii� 
ȚineŸi părXO Ųi haineOe departe de 
pieVeOe în miŲcare� +ainele largi, 
biMuteriile sau părul lung pot fi prinse 
de piesele în mişcare.

�) Dacă Ve pRt mRnta diVpRzitiYe de 
aVpirare Ųi cROectare praI� aceVtea 
treEXie cRnectate Ųi XtiOizate cRrect� 
Utilizarea unei aspirări de praf poate 
micşora pericolele datorate prafului.

8) NX Yă cRmpOăceŸi într-R IaOVă 
VigXranŸă Ųi nX Yă diVpenVaŸi 
de regXOiOe de VigXranŸă pentrX 
VcXOe eOectrice� chiar dacă VXnteŸi 
IamiOiarizat cX VcXOa eOectrică 
prin mXOtipOe XtiOizări� Manevrarea 
neatentă poate duce la răniri grave în 
decurs de cĂteva secunde.

8tiOizarea Ųi tratarea VcXOei eOectrice
1) NX VXpraVROicitaŸi VcXOa eOectrică� 

)RORViŸi VcXOa eOectrică deVtinată 
OXcrării dYV� &u scula electrică 
potrivită lucraţi mai bine şi mai sigur în 
domeniul de putere dat.

2) NX IRORViŸi R VcXOă eOectrică aO cărei 
întrerXpătRr eVte deIect� O sculă 
electrică care nu mai poate fi pornită 
sau oprită este periculoasă şi trebuie 
reparată.

�) ScRateŸi ŲtecherXO din priză Ųi�
VaX îndepărtaŸi Xn acXmXOatRr 
detaŲaEiO înainte Vă eIectXaŸi Vetări 
Oa aparat� Vă VchimEaŸi VcXOeOe de 
adaRV VaX Vă pXneŸi deRparte VcXOa 
eOectrică� Aceste măsuri de prevedere 
evită pornirea neprevăzută a sculei 
electrice.

4) PăVtraŸi VcXOeOe eOectrice neIRORVite 
departe de acceVXO cRpiiORr� NX 
OăVaŸi Vă XtiOizeze VcXOa eOectrică 
perVRane care nX VXnt IamiOiarizate 
cX aceaVta VaX nX aX citit aceVte 
inVtrXcŸiXni� Sculele electrice sunt 
periculoase, dacă sunt folosite de 
către persoane neexperimentate.

5) �ngriMiŸi cX atenŸie VcXOeOe eOectrice 
Ųi VcXOeOe de adaRV� CRntrROaŸi 
dacă pieVeOe mREiOe IXncŸiRnează 
cRrect Ųi nX Ve EORchează� dacă 
e[iVtă pieVe rXpte VaX deteriRrate 
care inƟXenŸează IXncŸiRnarea 
VcXOei eOectrice� �nainte de XtiOizarea 
VcXOei eOectrice VROicitaŸi repararea 
pieVeORr deteriRrate� Multe accidente 
îşi au cauza în sculele electrice 
întreţinute defectuos.

�) PăVtraŸi VcXOeOe aŲchietRare aVcXŸite 
Ųi cXrate� Sculele aşchietoare îngriMite 
cu atenţie şi cu muchii tăietoare 
ascuţite se blochează mai puţin şi 
sunt mai uşor de condus.

�) 8tiOizaŸi VcXOa eOectrică� VcXOa de 
adaRV� VcXOeOe de adaRV etc� în 
cRnIRrmitate cX aceVte inVtrXcŸiXni� 
AYeŸi în Yedere aici cRndiŸiiOe de 
OXcrX Ųi actiYitatea de e[ecXtat� 
)olosirea sculelor electrice pentru alte 
aplicaţii decĂt cele prevăzute poate 
duce la situaţii periculoase.

8) PăVtraŸi mĂnereOe Ųi VXpraIeŸeOe de 
prindere XVcate� cXrate Ųi Iără XOei 
VaX YaVeOină� MĂnerele şi suprafeţele 
de prindere alunecoase nu permit o 
operare sigură şi un control sigur al 
sculei electrice în situaţii neprevăzute.
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8tiOizarea Ųi tratarea VcXOei cX 
acXmXOatRr
1) �ncărcaŸi acXmXOatRareOe nXmai 

cX încărcătRare care aX IRVt 
recRmandate de către prRdXcătRr�
Dacă un încărcător care este destinat 
unui anumit tip de acumulator se 
foloseşte cu alte acumulatoare, există 
pericol de incendiu.

2) )RORViŸi în VcXOeOe eOectrice nXmai 
acXmXOatRare preYăzXte pentrX 
aceVtea� )olosirea altor acumulatori 
duce la răniri şi la pericol de incendiu.

�) ȚineŸi acXmXOatRareOe neIRORVite 
departe de cOame de EirRX� chei� 
cXie� ŲXrXEXri VaX aOte REiecte 
metaOice mici care ar pXtea 
prRYRca R ŲXntare a cRntacteORr�
Un scurtcircuit între contactele 
acumulatorului poate avea ca urmare 
arsuri sau incendiu.

4) La XtiOizarea greŲită� din acXmXOatRr 
pRate Vă iaVă Oichid� EYitaŸi 
cRntactXO cX aceVta� �n cazXO 
cRntactXOXi accidentaO� cOătiŸi cX 
apă� Dacă OichidXO intră în Rchi� 
VROicitaŸi Ųi aMXtRrXO medicXOXi� 
Lichidul care iese din acumulatori 
poate duce la iritaţii ale pielii sau la 
arsuri.

SerYice
1) DiVpXneŸi repararea VcXOei dYV� 

eOectrice nXmai de către perVRnaO 
de VpeciaOitate caOiƞcat Ųi nXmai cX 
pieVe de VchimE RriginaOe� Astfel vă 
asiguraţi că siguranţa sculei electrice 
se păstrează.

� Indicații de siguranță pentru 
aparate de fixare

m AVERTIS0ENT� RISC DE RcNIRE�
u 1u îndreptaţi niciodată scula 

electrică către dvs. sau către alte 
persoane din apropiere.

u Asiguraţi�vă că nu există alte 
persoane sau animale pe cealaltă 
parte a piesei de prelucrat sau în 
imediata vecinătate.

m AVERTIS0ENT� P8RTAȚI 
PROTECȚIE PENTR8 OC+I�

Purtaţi ochelari de protecţie. 
Acest lucru este valabil nu numai 
pentru utilizatorul produsului, ci şi 
pentru toţi cei care îl aMută.
AVigXraŸi pieVa de preOXcrat�
O piesă care este ţinută într�un 
dispozitiv de prindere, cum ar fi 
o menghină, este mult mai sigură 
decĂt o piesă ţinută cu mĂna.

1) PRrniŸi întRtdeaXna de Oa ideea 
că VcXOa eOectrică cRnŸine capVe�
MĂnuirea fără griMă a aparatului 
de fixare poate duce la eMectarea 
neaşteptată a capselor şi vă poate 
răni.

2) NX îndreptaŸi niciRdată VcXOa 
eOectrică către dYV� VaX către 
aOte perVRane din aprRpiere�
Prin declanşarea neaşteptată este 
expulzată o capsă, ceea ce poate 
duce la răniri.

�) NX acŸiRnaŸi VcXOa eOectrică înainte 
de a ƞ aŲezată ƞ[ pe pieVa de 
preOXcrat� Dacă scula electrică nu 
face contact cu piesa de prelucrat, 
capsa poate sări înapoi din locul de 
fixare.
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4) DecXpOaŸi VcXOa eOectrică de Oa reŸea 
VaX de Oa acXmXOatRr� dacă capVa 
Ve EORchează în VcXOa eOectrică� 
Dacă aparatul de înşurubare este 
cuplat, acesta poate fi declanşat 
neintenţionat la îndepărtarea unei 
capse înţepenite.

5) )iŸi atenŸi cĂnd îndepărtaŸi R capVă 
înŸepenită� Sistemul poate fi tensionat 
şi capsele pot fi expulzate cu putere în 
timp ce încercaţi să înlăturaţi blocaMul.

�) NX IRORViŸi aceVt aparat de ƞ[are 
pentrX ƞ[area cRndXctRriORr 
eOectrici� El nu este potrivit pentru 
instalarea conductorilor electrici, 
poate deteriora izolaţia cablurilor 
electrice şi astfel, poate produce 
electrocutare şi pericol de incendiu.

� Diminuarea vibrațiilor și a 
zgomotului

Limitaţi durata de utilizare, folosiţi regimuri 
de lucru cu vibraţii şi zgomote reduse şi 
purtaţi echipamentul personal de protecţie 
pentru a reduce efectele vibraţiilor şi 
a zgomotului.

Următoarele măsuri aMută la diminuarea 
riscurilor determinate de zgomot şi vibraţii�

  )olosiţi produsul numai conform 
destinaţiei sale şi aşa cum este descris 
în aceste instrucţiuni.

  Asiguraţi�vă că produsul este în stare 
bună şi este bine întreţinut.

  Úineţi produsul în siguranţă de mĂnere�
suprafeţele de apucare.

  Întreţineţi produsul conform 
instrucţiunilor şi aveţi griMă să existe 
o gresare suficientă (acolo unde este 
aplicabil).

  Planificaţi procesul de lucru în aşa fel 
încĂt să distribuiţi folosirea produselor 
cu vibraţii puternice pe o perioadă mai 
mare de timp.

� Comportamentul în caz de 
necesitate

)amiliarizaţi�vă cu utilizarea acestui pro-
dus cu aMutorul acestui manual de utilizare. 
Reţineţi indicaţiile de siguranţă şi respec-
taţi�le neapărat. Aceasta aMută la evitarea 
riscurilor şi pericolelor.

  La folosirea acestui produs fiţi 
întotdeauna atent pentru a putea 
recunoaşte şi trata pericolele din timp. 
Intervenţia rapidă poate evita rănirile 
grave şi pagubele materiale.

  În cazul oricărui defect de funcţionare, 
opriţi imediat produsul şi scoateţi 
pachetul de acumulatori. Dispuneţi 
verificarea şi repararea acesteia de 
către un specialist calificat, înainte de 
a o pune din nou în funcţiune.

� Riscuri reziduale

&hiar dacă operaţii produsul corect, rămĂ-
ne un risc potenţial pentru răniri ale per-
soanelor şi pagubele materiale. În funcţie 
de modul constructiv şi modelul acestui 
produs, pot să apară, printre altele, urmă-
toarele pericole�

  Îmbolnăviri care rezultă din emisii de 
vibraţii, dacă produsul este folosit o 
perioadă lungă de timp, nu este con-
dus şi întreţinut corect.

INDICAȚIE
u În timpul funcţionării, acest produs 

creează un cĂmp electromagnetic� 
În anumite împreMurări, acest cĂmp 
poate inƟuenţa implanturile medicale 
pasive sau active�

u Pentru a reduce pericolul rănirilor 
grave sau mortale, recomandăm ca 
persoanele cu implanturi medicale 
să consulte medicul şi producătorul 
implantului medical înainte de a 
folosi produsul�
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�Indicații de siguranță 
pentru încărcătoare

mPRECA8ȚIE� PERICOL 
DE E;PLO=IE�

NX încărcaŸi EateriiOe care nX pRt ƞ 
reîncărcate�

max. 45 ؃&

PrRteMaŸi pachetXO de acXmXOatRri 
de căOdXră (deּe[� prin e[pXnerea de 
dXrată Oa VRare) IRc� apă Ųi XmezeaOă�
Există pericol de explozie.

  Acest aparat poate fi 
utilizat de copii de peste 
8 ani precum şi de 
persoanele cu capacităţi 
fizice, senzoriale sau 
mentale redusă sau lipsă 
de experienţă şi�sau 
cunoştinţe, doar dacă 
aceştia sunt supravegheaţi 
sau au fost instruiţi 
referitor la utilizarea sigură 
a aparatului şi pericolele 
ce pot rezulta din acest 
lucru.
&opii nu au voie să se Moa-
ce cu aparatul.
&urăţarea şi întreţinerea de 
către utilizator nu trebuie 
făcute de către copiii 
nesupravegheaţi.

 1u încărcaţi bateriile care 
nu pot fi reîncărcate. 
Nerespectarea acestei 
indicaţii duce la punerea în 
pericol.

 Dacă s�a deteriorat 
cablul de alimentare, el 
trebuie înlocuit de către 
producător, de către 
serviciul său pentru 
clienţi sau de către o 
altă persoană calificată 
asemănător, pentru a evita 
pericolele.

  ProteMaţi piesele electrice 
de umezeală. 1u le 
scufundaţi niciodată în apă 
sau în alte lichide, pentru 
a evita electrocutarea. 1u 
ţineţi niciodată aparatul 
sub apă care curge. 
Respectaţi indicaţiile 
pentru curăţare, întreţinere 
şi reparaţie.

  Aparatul este potrivit doar 
pentru folosirea în spaţii 
interioare.
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mATENȚIE� Acest încărcător 
este potrivit numai pentru 
încărcarea pachetelor 
de acumulatori ale 
următoarelor tipuri�

 Pachet de 
acXmXOatRri 20 V

PAP 20 %1 2 Ah 5 celule
PAP 20 %� 4 Ah 10 celule
PAPS 204 A1 4 Ah 5 celule
PAPS 208 A1 8 Ah 10 celule

 &lienţii din &< (&ipru), 
+R (&roaţia), RS (Serbia), 
RO (RomĂnia), %* 
(%ulgaria) şi *R (*recia) 
pot cumpăra acumulatori 
de rezervă şi încărcătoare 
compatibile prin 
www.optimex�shop.com.

Pachete de acXmXOatRri Ųi 
încărcătRare pRtriYite

Pachet de acXmXOatRri: X 20 V Team

�ncărcătRr: X 20 V Team

� Înainte de prima utilizare
� Accesorii

o Utilizaţi numai accesoriile menţionate 
în manualul de utilizare şi compatibile 
cu produsul.

o Accesorii şi scule de adaos găsiţi 
în comerţul de specialitate. La 
achiziţionare, ţineţi seama întotdeauna 
de cerinţele tehnice ale acestui produs 
(vezi ֙Date tehnice֛).

o Dacă sunteţi nesigur, întrebaţi un 
specialist calificat şi sfătuiţi�vă cu 
comerciantul dvs.

m AVERTIS0ENT�
u 1u folosiţi accesorii care nu au fost 

recomandate de Parkside. Acestea 
pot duce la electrocutare sau 
incendiu.

� Încărcarea pachetului de 
acumulatori

()ig. &)

m PRECA8ȚIE�
u Deconectaţi întotdeauna ştecherul 

de reţea de la alimentarea electrică 
înainte de a scoate pachetul de 
acumulatori  [�] din încărcător [
] şi 
înainte de a�l introduce în încărcător.

INDICAȚIE
u Iniţial, pachetele de acumulatori sunt 

livrate parţial încărcate. Încărcaţi 
complet pachetul de acumulatori 
înainte de punerea în funcţiune.

u Puteţi încărca oricĂnd pachetul de 
acumulatori, fără a�i scurta durata de 
viaţă.

u O întrerupere a procesului de 
încărcare nu deteriorează pachetul 
de acumulatori.

u 1u încărcaţi niciodată pachetul 
de acumulatori, dacă temperatura 
ambiantă este sub �4 ؃& sau peste 
�40 ؃&.
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1. Aşezaţi pachetul de acumulatori 
în încărcător.

2. Introduceţi ştecherul într�o 
priză potrivită.

o LED�urile de control a încărcării 
(verde [�] şi roşu [�]) informează 
asupra nivelului de încărcare a 
pachetului de acumulatori�

LED Stare
LED roşu aprins Pachetul de 

acumulatori se 
încarcă

LED verde aprins Pachet de 
acumulatori 
încărcat complet

LED roşu şi verde 
care clipesc

Acumulatorul este 
defect

LED roşu clipeşte Pachetul de 
acumulatori este 
prea rece sau prea 
cald

LED verde aprins 
(fără acumulator)

Încărcătorul este 
gata de funcţionare

Dacă pachetXO de acXmXOatRri eVte 
încărcat cRmpOet:

1. Scoateţi ştecherul din priză.
2. Scoateţi pachetul de acumulatori 

din încărcător.

� Verificarea nivelului de 
încărcare al pachetului de 
acumulatori

()ig. %)

o Apăsaţi butonul [�]. LED�urile 
pentru nivelul de încărcare  [
] se 
aprind�

LED-Xri pentrX niYeOXO 
de încărcare

NiYeO de 
încărcare

Roşu�portocaliu�verde ! �0 �

Roşu�portocaliu 30֑�0 �

Roşu � �0 �

INDICAȚIE
u Încărcaţi pachetul de acumulatori [�], 

cĂnd nivelul de încărcare este mai 
mic de �0 �.

� Introducerea/scoatere 
pachetului de acumulatori

()ig. D)

IntrRdXcerea pachetXOXi de acXmXOatRri

o Introduceţi pachetul de acumulatori [�]
în racordul pentru acumulator [5] astfel 
încĂt să se cupleze pe poziţie.

ScRaterea pachetXOXi de acXmXOatRri

1. Apăsaţi butonul de deblocare [�] al 
pachetului de acumulatori în Mos.

2. Scoateţi pachetul de acumulatori din 
racordul pentru acumulator.

� Pregătirea

m AVERTIS0ENT�
Scoateţi întotdeauna pachetul de 
acumulatori  [�] din produs înainte 
de a umple�înlocui capsele sau 
cuiele.

� Alegerea lungimii corecte 
pentru capse și cuie

o Luaţi în considerare 2 factori pentru a 
alege lungimea corectă pentru capse 
şi cuie�
— *rosimea materialului care trebuie 

fixat
— &ompoziţia şi duritatea materialului 

de bază
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INDICAȚIE
u Pentru a asigura o forţă de prindere 

suficientă, se recomandă să alegeţi 
capse sau cuie cu o lungime care 
corespunde unei grosimi max. duble 
faţă de materialul care trebuie fixat.

� Alimentarea magaziei cu 
capse

()ig. E)

1. Rotiţi produsul astfel încĂt cursorul 
magaziei [8] să fie îndreptat în sus.

2. Úineţi apăsate butoanele de 
deblocare  [6].

3. Scoateţi cursorul magaziei [8] din 
magaziei  [7].

INDICAȚIE
u În fereastra indicatorului de 

umplere [9] puteţi verifica dacă 
magazia este goală.

()ig. ))

4. Umpleţi magazia cu capse.
5. *lisaţi înapoi cursorul magaziei, pĂnă 

cĂnd magazia este complet închisă.
6. %utoanele de deblocare trebuie să 

se cupleze pentru a indica faptul că 
magazia este blocată corect.

� Alimentarea magaziei cu cuie

()ig. E)

1. Rotiţi produsul astfel încĂt cursorul 
magaziei [8] să fie îndreptat în sus.

2. Úineţi apăsate butoanele de 
deblocare  [6].

3. Scoateţi cursorul magaziei [8] din 
magaziei  [7].

INDICAȚIE
u În fereastra indicatorului de 

umplere [9] puteţi verifica dacă 
magazia este goală.

()ig. *)

4. Umpleţi magazia  [7] cu cuie în punctul 
marcat cu  de pe cursorul 
magaziei [8].

5. *lisaţi înapoi cursorul magaziei, pĂnă 
cĂnd magazia este complet închisă.

6. %utoanele de deblocare  [6] trebuie să 
se cupleze pentru a indica faptul că 
magazia este blocată corect.

INDICAȚIE
u Scala [�] dă o indicaţie despre cĂte 

elemente de fixare există încă în 
magazie [7].

� Operarea

� Capsarea și baterea cuielor

()ig. +)

1. Apăsaţi contactul de siguranţă [�] spre 
piesa de prelucrat.

2. Úineţi produsul de mĂner  [4] pe 
suprafaţa de lucru înainte de capsare 
sau de baterea cuielor. Aceasta 
este singura modalitate de a asigura 
penetrarea completă a capsei sau a 
cuiului în materialul care urmează să 
fie procesat.

3. Apăsaţi declanşatorul  [2] în timp ce 
ţineţi apăsat produsul pe piesă.

INDICAȚIE
u 1u declanşaţi produsul cĂnd 

magazia [7] este goală pentru a evita 
uzura excesivă.
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� Aprinderea/stingerea luminii 
de lucru cu LED

()ig. +)

o În timp ce ţineţi mĂnerul [4], ţineţi 
apăsat întrerupătorul pornit�oprit [3]
pentru a aprinde lumina de lucru cu 
LED [�].

o Eliberaţi întrerupătorul pornit�oprit, 
pentru a stinge lumina de lucru 
cu LED.

� Reglarea forței de impact

INDICAȚIE
u 1u selectaţi o forţă de impact mai 

mare decĂt este necesar, astfel încĂt 
să nu suprasolicitaţi produsul sau să 
deterioraţi materialul.

o 0ărirea IRrŸei de impact: Rotiţi 
regulatorul forţei de impact [1] în sens 
orar (în direcţia +).

o 0icŲRrea IRrŸei de impact: Rotiţi 
regulatorul forţei de impact în sens 
antiorar (în direcţia –).

o Atunci cĂnd forţa de impact este 
setată corect, capul de cui sau 
spatele capsei se spriMină pe suprafaţa 
materialului fixat.

� Îndepărtarea capselor și 
cuielor blocate

m AVERTIS0ENT�

Dacă R capVă VaX Xn cXi eVte EORcat� 
nX apăVaŸi decOanŲatRrXO [2]� În caz 
contrar, produsul ar putea fi declanşat 
accidental după îndepărtarea capsei sau 
cuiului.

Scoateţi pachetul de 
acumulatori [�] din produs înainte 
de a îndepărtaţi capsele sau 
cuiele blocate.

1. Deschideţi magazia [7] trăgĂnd 
cursorul magaziei [8] dinspre produs 
în afară.

2. Îndepărtaţi capsele sau cuiele blocate 
din magazie.

� Curățarea și îngrijirea

m AVERTIS0ENT�
Scoateţi pachetul de 
acumulatori [�] şi lăsaţi produsul 
să se răcească înainte de a 
efectua lucrări de inspecţie, 
întreţinere sau curăţare�

  1u lăsaţi să pătrundă niciodată lichide 
în produs.
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  Păstraţi produsul permanent curat, 
uscat şi fără ulei sau vaselină. 
Îndepărtaţi praful după fiecare utilizare 
şi înainte de depozitare.

o &urăţarea regulată şi corectă aMută 
la garantarea unei utilizări sigure 
şi prelungeşte durata de viaţă 
a produsului.

o &urăţaţi produsul cu o cĂrpă uscată. 
Pentru locurile greu accesibile, folosiţi 
o perie moale.

INDICAȚIE
u 1u folosiţi produse chimice, 

alcaline, de frecare sau alte produse 
de curăţare sau de dezinfectare 
agresive pentru a curăţa produsul, 
deoarece acestea pot deteriora 
suprafaţa.

� Întreținerea

m AVERTIS0ENT�
Scoateţi pachetul de 
acumulatori [�] şi lăsaţi produsul 
să se răcească înainte de a 
efectua lucrări de inspecţie, 
întreţinere sau curăţare�

o Produsul nu necesită întreţinere.

o Verificaţi produsul înainte şi după 
fiecare utilizare, dacă este uzat sau 
prezintă deteriorări.

� Repararea

o În acest produs nu se găsesc piese 
care pot fi reparate de utilizator. 
Adresaţi�vă unui specialist calificat 
pentru a verifica produsul şi a�l repara.

� Depozitarea

m AVERTIS0ENT�
Scoateţi pachetul de 
acumulatori  [�] şi lăsaţi produsul 
să se răcească.

o Păstraţi pachetul de 
acumulatori separat.

o Scoateţi capsele şi cuiele din 
magazie [7].

o &urăţaţi produsul (vezi ֙&urăţarea şi 
îngriMirea֛).

o Depozitaţi produsul şi accesoriile 
acestuia într�un loc întunecat, uscat, 
ferit de îngheţ şi bine aerisit.

o Depozitaţi întotdeauna produsul într�un 
loc inaccesibil copiilor.

o Temperatura optimă de depozitare 
este între �10 şi ��0 ؃& la o umiditate 
relativă a aerului de max. �0 �.

DepRzitarea pachetXOXi de acXmXOatRri

o Dacă depozitaţi pachetul de 
acumulatori timp de o lună sau mai 
mult� Păstraţi pachetul de acumulatori 
numai cĂnd este parţial încărcat. 
Pachetul de acumulatori trebuie 
să aibă un nivel de încărcare de 
�0 pĂnă la �0 � înainte de depozitare 
(LED�uri roşii şi portocalii de nivel al 
încărcării [
]).

o Dacă depozitaţi pachetul de 
acumulatori mai mult timp, verificaţi 
nivelul de încărcare la fiecare 
� luni. Eventual încărcaţi pachetul 
de acumulatori.

� Transportul

o Transportaţi produsul în geanta de 
transport  [�].
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  ProteMaţi produsul contra şocurilor şi 
vibraţiilor puternice care apar în special 
la transportul în autovehicule.

  Asiguraţi produsul împotriva alunecării 
sau răsturnării.

� Înlăturare
AmbalaMul este produs din material 
ecologice care pot fi eliminate la punctele 
locale de reciclare.

Respectaţi marcaMul materialelor 
de ambalaM pentru eliminarea 
deşeurilor, acestea sunt marcate 
de abrevierile (a) şi cifrele (b) cu 
următoarea semnificaţie� 1֑�� 
plastice�20֑22� hĂrtie şi 
carton�80֑�8� substanţe 
de conexiune.

PrRdXVXO:
Puteţi obţine informaţii despre 
posibilităţile de eliminare a 
produsului de la administraţia 
locală.
Pentru a proteMa mediul 
înconMurător nu eliminaţi produsul 
dumneavoastră la gunoiul 
menaMer atunci cĂnd nu mai 
poate fi folosit, ci predaţi-l la un 
punct de colectare. Vă puteţi 
informa cu privire la punctele de 
colectare şi orarul acestora de la 
administraţi competentă.

%ateriile�acumulatorii defecţi 
sau consumaţi trebuie reciclaţi. 
Înapoiaţi bateriile şi sau acumulatorii 
prin intermediul punctelor de 
colectare indicate.

DeteriRrarea mediXOXi 
încRnMXrătRr prin arXncarea 
greŲită a EateriiORr�
acXmXOatRriORr�

Înainte de eliminare, îndepărtaţi bateriile�
pachetul cu acumulator din produs.

%ateriile�acumulatorii nu trebuie aruncate 
în gunoiul menaMer. Ele pot conţine metale 
grele toxice şi se supun tratamentului 
deşeurilor periculoase Simbolurile 
chimice ale metalelor grele sunt 
următoarele� &d  cadmiu, +g  mercur, 
Pb  plumb. De aceea, predaţi bateriile�
acumulatorii consumate l un punct de 
colectare comunal.

� Garanţie
Produsul a fost fabricat cu atenţie, 
conform unor standarde stricte de 
calitate şi verificat temeinic înainte de 
livrare. În caz de defecţiuni de material 
sau de fabricaţie aveţi drepturi legale 
faţă de vĂnzătorul produsului. Drepturile 
dumneavoastră legale nu sunt limitate în 
niciun fel de garanţia menţionată mai Mos.

*aranţia pentru aceste produs este 3 ani 
începĂnd de la data achiziţiei. Durata 
garanţiei începe la data achiziţiei. Păstraţi 
chitanţa originală la un loc sigur, deoarece 
acest document este necesar pentru 
dovada achiziţiei. 

Toate defecţiunile sau deteriorările 
care sunt deMa existente la momentul 
achiziţiei, trebuie anunţate imediat după 
despachetarea produsului.

Dacă în decurs de 3 ani de la achiziţia 
produsului apare un defect de material 
sau de fabricaţie, vă reparăm sau înlocuim 
gratuit produsul la alegerea noastră. 
Durata de garanţie nu se prelungeşte 
după aprobarea unei cerinţe de garanţie. 
Aceasta este valabil şi pentru piesele 
schimbate şi reparate.

Această garanţie se stinge dacă produsul 
este deteriorat, utilizat sau întreţinut în 
mod necorespunzător.



40 RO

*aranţia acoperă defectele de material şi 
de producţie. Această garanţie nu acoperă 
piesele componente ale produsului, 
care prezintă urme normale de uzură şi 
care sunt considerate piese de schimb 
(de ex.� baterii, acumulatoare, furtunuri, 
cartuşe de vopsea) şi nici deteriorările 
la nivelul pieselor casante, de exemplu 
întrerupătoare sau piese fabricate 
din sticlă.

Timpul de nefuncţionare din cauza 
lipsei de conformitate apărute în cadrul 
termenului de garanţie prelungeşte 
termenul de garanţie legală de 
conformitate şi cel al garanţiei comerciale 
şi curge, după caz, din momentul la care 
a fost adusă la cunoştinţa vĂnzătorului 
lipsa de conformitate a produsului sau 
din momentul prezentării produsului 
la vĂnzător�unitatea service pĂnă la 
aducerea produsului în stare de utilizare 
normală şi, respectiv, al notificării în scris 
în vederea ridicării produsului sau predării 
efective a produsului către consumator.

Produsele de folosinţă îndelungată care 
înlocuiesc produsele defecte în cadrul 
termenului de garanţie vor beneficia de un 
nou termen de garanţie care curge de la 
data preschimbării produsului.

La pachetul de acumulatori primiţi 1 an de 
garanţie, începĂnd cu data achiziţionării.

� Modul de desfășurare în caz 
de garanţie

Pentru a putea asigura o procesare rapidă 
a cererii dumneavoastră, vă rugăm să 
urmaţi următoarele indicaţii�

Vă rugăm să ţineţi la îndemĂnă 
bonul de casă şi numărul articolului 
(IA1 465578_2404) ca dovadă pentru 
achiziţia dumneavoastră.

Vă rugăm să luaţi numărul de produs de 
pe plăcuţa cu tipul de construcţie de pe 
produs, gravura de pe produs, pagina 

principală a instrucţiunii de utilizare 
(Mos, stĂnga) sau de pe spatele sau 
fundul produsului.

În cazul în care, apar erori de funcţionare 
sau alte defecţiuni, contactaţi mai întĂi 
prin telefon sau prin e-mail, departamentul 
de service menţionat în continuare.

Dumneavoastră puteţi să expediaţi atunci 
un produs considerat ca fiind defect, 
adăugĂnd chitanţa de plată (bonul 
de casă) şi menţionĂnd, în ce constă 
defecţiunea şi cĂnd a apărut aceasta, 
fără cheltuieli poştale, la adresa de 
service comunicată.

La parkside-diy.com puteţi să vedeţi 
şi să descărcaţi acest manual şi multe 
altele. &u acest cod 4R aMungeţi direct 
la parkside-diy.com. Selectaţi ţara 
dumneavoastră şi căutaţi manualele 
de utilizare prin motorul de căutare. 
Dacă introduceţi numărul de articol 
(IAN) 465578_2404 aMungeţi la manualul de 
utilizare pentru articolul dumneavoastră.

� Service
SerYice RRmĂnia
Tel.�  08008�02��
E�Mail�  owim@lidl.ro
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� Declarația UE de conformitate

 

Numărul de model: 

Nr./Părți







Nr./Părți


Deținătorul documentației tehnice: 

Semnat pentru și în numele:

Prezenta declarație de conformitate este emisă pe răspunderea exclusivă a producătorului.

Traducerea originalului declarației de conformitate

 
>   

 

DECLARAȚIA UE DE CONFORMITATE 



Obiectul declarației descris mai sus este in conformitate cu legislația relevantă de armonizare a Uniunii:

Trimiteri la standardele armonizate sau trimiteri la la alte specificații tehnice relevante  în legătură cu care se declară 


Obiectul declarației descris mai sus este conform Directivei 2011/65/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 8 
iunie 2011 privind restricțiile de utilizare a anumitor substanțe periculoase în echipamentele electrice și electronice:

Directiva 2011/65/UE cu toate modificările aferente






   
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Verwendete Warnhinweise und Symbole
In der Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und auf dem Typenschild werden 

die folgenden Warnhinweise verwendet:

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung.

Entnehmen Sie den Akku-Pack 
vor dem Auswechseln von 
Zubehör, vor der Reinigung und 
bei Nichtgebrauch.

Warn- und Sicherheitshinweise 
beachten! max. 45°C

Schützen Sie den Akku-Pack vor 
Hitze und dauerhafter, starker 
Sonneneinstrahlung.

Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen Innenräumen.

Schützen Sie den Akku-Pack vor 
Wasser und Feuchtigkeit.

Schutzklasse II (Doppelisolierung) Schützen Sie den Akku-Pack vor 
Feuer.

Augenschutz tragen! T3.15A Feinsicherung

Tragen Sie Schutzhandschuhe! Schützen Sie das Produkt vor 
Feuchtigkeit.

Gehörschutz tragen!

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreffenden 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Wechselstrom/-spannung

Gleichstrom/-spannung
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20 V AKKU-TACKER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche.
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte 
mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

o Dieser Akku-Tacker (nachfolgend 
„Produkt“ oder „Elektrowerkzeug” 
genannt) ist für die folgenden 
Aufgaben geeignet:

Befestigen von Materialien wie
— Pappe, Papier, Leder
— Dämmstoffe
— Textilien und ähnliches Material

auf
— Weichholz (z. B. Nadelholz)
— Sperrholzplatten ähnlicher Härte 

wie Weichholz
— Holzfaserplatten niedriger Dichte

o Dieses Produkt ist nicht geeignet
— zur Befestigung von Stromleitungen
— zum gewerblichen Gebrauch

Verwenden Sie stets Einsatzwerkzeuge 
entsprechend dem bestimmungsgemäßen 
Gebrauch! Beachten Sie beim Kauf und 
Gebrauch von Einsatzwerkzeugen die 
technischen Anforderungen des Produkts 
(siehe „Technische Daten“).

Die LED�Arbeitsleuchte  [�] dieses 
Produkts ist dazu bestimmt, den direkten 
Arbeitsbereich zu beleuchten.

Andere Verwendungen oder 
Veränderungen des Produkts gelten als 
nicht bestimmungsgemäß und können zu 
Risiken wie Lebensgefahr, Verletzungen 
und Beschädigungen führen. Für aus 
bestimmungswidriger Verwendung 
entstandene Schäden übernimmt der 
Hersteller keine Haftung.

� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Kunststoffbeuteln, 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1× 20 V Akku-Tacker
1× Tragetasche

500× Klammern 20 mm
500× Nägel 20 mm

1× Bedienungs- und 
Sicherheitshinweise

� Teilebeschreibung

Abbildung A:

[1 Stoßkraftregler

[2 Auslöser

[3] Ein-/Aus-Schalter (für LED-
Arbeitsleuchte [�])

[4 *riff

[5 Akkuanschluss

[6 Entriegelungstaste
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[7 Magazin

[8] Magazin-Schieber

[9] Füllstandsanzeige (Klammern und 
Nägel)

[� Skala

[� Sicherheitskontakt

[�] LED-Arbeitsleuchte

[� Tragetasche

Abbildung B:

[� Entriegelungstaste

[�] Akku�Packֹ


[�] Taste  (Ladezustand)

[
] Ladezustand-LEDs (rot/orange/grün)

Abbildung C:

[�] Ladekontroll-LED – Grün

[�] Ladekontroll-LED – Rot

[
] Ladegerät (Schnellladegerät)ֹ


[	] Anschlussleitung mit Netzstecker


 Akku�Pack und Ladegerät sind nicht 
im Lieferumfang enthalten.

� Technische Daten
Akku-Tacker:

Modellnummer : HG09785
Nennspannung : 20 V
Max. Schlagzahl : 30 min–1

Magazinkapazität : 100

Klammern
Klammerrücken, Breite 
(außen) : 6 mm
Klammer, Länge : 15–25 mm

Typ 55 

15–25 mm

Nägel
Nagel, Breite : 1,2 mm
Nagel, Länge : 15–32 mm

Typ 47/
18-Gauge

15–32 mm

ANNX-PacNV 


Modellnummer : HG08297
Typ : Lithium-Ionen
Nennspannung : 20 V 
Kapazität : 2000 mAh
Anzahl der Batteriezellen : 5

LadegerĈt PL*ּ20ּ%1 


Modellnummer : VDE-Stecker:
HG05471

BS-Stecker:
HG05471-BS

Eingang
o Nennspannung : 230–240 V~

50–60 Hz
o Nennleistung : 120 W
Ausgang
o Nennspannung : 21,5 V 
o Nennstrom : 4,5 A
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Ladezeit : ca. 45 min

Gerätesicherung : �,15 A�
T3.15A

Schutzklasse : II/


 Akku�Pack und Ladegerät sind nicht 
im Lieferumfang enthalten.

Geräuschemissionswerte:

Die gemessenen Werte wurden in 
Übereinstimmung mit EN 60745 ermittelt.
Der A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA : 90,7 dB
Unsicherheit KpA : 3 dB
Schallleistungspegel LWA : 101,7dB
Unsicherheit KWA : 3 dB

Schwingungsemissionswerte

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier Richtungen), ermittelt entsprechend 
EN 60745:

Unsicherheit K : 3 dB
Schwingungsemissionswert 
ah : 4,645 m/s2

Unsicherheit K : 1,5 m/s2

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

HINWEIS
u Der angegebene 

Schwingungsgesamtwert und der 
angegebene Geräuschemissionswert 
kŚnnen auch zu einer vorläufigen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und 

Geräuschemissionen können 
während der tatsächlichen 
Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in 
der das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen und Geräusche 
so gering wie möglich zu halten.
Beispielhafte Maßnahmen zur 
Verringerung der Vibrationsbelastung 
sind das Tragen von Handschuhen 
beim Gebrauch des Werkzeugs und 
die Begrenzung der Arbeitszeit.
Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).
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Sicherheitshinweise
� Allgemeine 

Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der Sicherheitshinweise 
und Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verwendete %egriff ֙Elektrowerkzeug“ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet.
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.

2) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, 
in der sich brennbare Flüssigkeiten, 
*aVe Rder StĈXEe Eeƞnden�
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

3) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten OEerƟĈchen Zie YRn 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Teilen. 
Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

5) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.
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6) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
EinƟXVV YRn DrRgen� AONRhRO Rder 
Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

2) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeugs, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

4) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor Sie 
das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Teil des 
Elektrowerkzeugs befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

7) Wenn Staubabsaug- und 
-aXƙangeinrichtXngen mRntiert 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
verwenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

8) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug 
vertraut sind. Achtloses Handeln 
kann binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 

nicht. Verwenden Sie für Ihre 
Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug 
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arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein 
Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen Sie 
einen abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, 
Einsatzwerkzeugteile wechseln 
oder das Elektrowerkzeug 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeugs.

4) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

5) PƟegen Sie EOeNtrRZerNzeXge Xnd 
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber. Sorgfältig gepƟegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8) +aOten Sie *riƙe Xnd *riƙƟĈchen 
trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett. Rutschige *riffe und *riffƟächen 
erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs
1) Laden Sie die Akkus nur mit 

Ladegeräten auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden. Durch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte 
Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird.

2) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr führen.

3) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen 
kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen könnten.
Ein Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.
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4) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. 
Austretende AkkuƟüssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.

Service
1) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

YRn TXaOiƞziertem )achperVRnaO 
und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

� Sicherheitshinweise für Ein-
treibgeräte

m WARNUNG! 
VERLETZUNGSRISIKO!

u Zielen Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht auf sich selbst oder andere 
Personen in der Nähe.

u Stellen Sie sicher, dass sich keine 
anderen Personen oder Tiere auf der 
anderen Seite des Werkstücks oder 
in unmittelbarer 1ähe befinden.

m WARNUNG! AUGENSCHUTZ 
TRAGEN!

Tragen Sie Augenschutz. Dies gilt 
nicht nur für den Benutzer des 
Produkts, sondern auch für alle, 
die ihn unterstützen.
Sichern Sie das Werkstück!
Ein Werkstück, das in einer 
Klemmvorrichtung wie einer 
Zwinge gehalten wird, ist viel 
sicherer als ein mit der Hand 
gehaltenes Werkstück.

1) Gehen Sie immer davon aus, dass 
das Elektrowerkzeug Klammern 
enthält. Die sorglose Handhabung 
des Eintreibgerätes kann zum un-
erwarteten Ausschießen von Klam-
mern führen und Sie verletzen.

2) Zielen Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht auf sich selbst oder andere 
Personen in der Nähe. Durch uner-
wartetes Auslösen wird eine Klammer 
ausgestoßen, was zu Verletzungen 
führen kann.

3) Betätigen Sie das Elektrowerkzeug 
nicht, bevor es fest auf das Werk-
stück gesetzt ist. Wenn das Elektro-
werkzeug keinen Kontakt mit dem 
Werkstück hat, kann die Klammer von 
der Befestigungsstelle abprallen.

4) Trennen Sie das Elektrowerkzeug 
vom Netz oder vom Akku, wenn 
die Klammer im Elektrowerkzeug 
klemmt. Wenn das Eintreibgerät 
angeschlossen ist, kann es beim Ent-
fernen einer fest sitzenden Klammer 
versehentlich betätigt werden.

5) Seien Sie vorsichtig beim Entfernen 
einer fest sitzenden Klammer. Das 
System kann gespannt sein und die 
Klammer kräftig ausgestoßen werden, 
während Sie versuchen, die Verklem-
mung zu beseitigen.

6) Verwenden Sie dieses Eintreibgerät 
nicht zur Befestigung von Elektro-
leitungen. Es ist nicht für die Instal-
lation von Elektroleitungen geeignet, 
kann die Isolierung von Elektrokabeln 
beschädigen und so elektrischen 
Schlag und Feuergefahren verursa-
chen.
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� Vibrations- und Geräuschmin-
derung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, ver-
wenden Sie vibrations- und geräuscharme 
Betriebsarten und tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung, um Vibrations- und 
Geräuschauswirkungen zu reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, vibrat-
ions- und geräuschbedingte Risiken zu 
mindern:

  Verwenden Sie das Produkt nur ge-
mäß seinem bestimmungsgemäßen 
Gebrauch und wie in diesen Anweisun-
gen beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
+andgriffen�*riffƟächen fest.

  Warten Sie das Produkt entsprechend 
den Anweisungen und sorgen Sie für 
ausreichende Schmierung (wenn an-
wendbar).

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, dass 
die Verwendung von Produkten mit ho-
hem Vibrationswert auf einen längeren 
Zeitraum verteilt ist.

� Verhalten im Notfall

Machen Sie sich anhand dieser Bedie-
nungsanleitung mit der Benutzung dieses 
Produkts vertraut. Prägen Sie sich die 
Sicherheitshinweise ein und halten Sie 
sich unbedingt daran. Dies hilft, Risiken 
und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, damit 
Sie Gefahren frühzeitig erkennen und 
handeln können. Rasches Einschreiten 
kann schwere Verletzungen und Sach-
schäden vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei Fehlfunk-
tionen umgehend aus und entnehmen 
Sie den Akku-Pack. Lassen Sie dieses 
von einer Tualifizierten )achkraft über-
prüfen und gegebenenfalls instand 
setzen, bevor Sie es wieder in Be-
trieb nehmen.

� Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Produkt vorschrifts-
mäßig bedienen, bleibt ein potenzielles 
Risiko für Personen- und Sachschäden 
bestehen. Folgende Gefahren können im 
Zusammenhang mit der Bauweise und 
Ausführung dieses Produkts unter ande-
rem auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus Vibra-
tionsemissionen resultieren, falls das 
Produkt über einen längeren Zeitraum 
benutzt, nicht ordnungsgemäß geführt 
und gewartet wird.

HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt während des 

Betriebs ein elektromagnetisches 
Feld! Dieses Feld kann unter 
bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate 
beeinträchtigen!

u Um die Gefahr von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten, 
ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu 
konsultieren, bevor das Produkt 
bedient wird!
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�Sicherheitshinweise 
für Ladegeräte

mVORSICHT! 
EXPLOSIONSRISIKO!

Laden Sie keine nicht wieder 
aXƟadEaren %atterien auf.

max. 45°C

Schützen Sie den Akku-Pack vor 
Hitze (z. B. durch dauerhafte, 
starke Sonneneinstrahlung), Feuer, 
Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht 
Explosionsgefahr.

 Dieses Gerät kann von 
Kindern ab 8 Jahren und 
darüber sowie von Perso-
nen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des siche-
ren Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.

Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht von 
Kindern ohne Beaufsichti-
gung durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht 
wieder auƟadbaren %at-
terien auf. Verstoß gegen 
diesen Hinweis führt 
zu Gefährdungen.

 Wenn die Anschlussleitung 
beschädigt wird, muss 
sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst 
oder eine ähnlich quali-
fizierte Person ersetzt 
werden, um Gefährdungen 
zu vermeiden.

  Schützen Sie elektrische 
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese nie in 
Wasser oder andere Flüs-
sigkeiten, um einen elekt-
rischen Schlag zu vermei-
den. Halten Sie das Gerät 
nie unter Ɵieųendes :as-
ser. Beachten Sie die An-
weisungen für Reinigung, 
Wartung und Reparatur.

 Das Gerät ist nur den 
Gebrauch in Innenräu-
men geeignet.
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mACHTUNG! Dieses 
Ladegerät ist 
ausschließlich zum 
AuƟaden von Akku�Packs 
der folgenden Typen 
geeignet:

 20 V
Akku-Pack

PAP 20 B1 2 Ah 5 Zellen
PAP 20 B3 4 Ah 10 Zellen
PAPS 204 A1 4 Ah 5 Zellen
PAPS 208 A1 8 Ah 10 Zellen

 Kunden aus CY (Zypern), 
HR (Kroatien), RS 
(Serbien), RO (Rumänien), 
BG (Bulgarien) & GR 
(Griechenland) können 
kompatible Ersatzakkus 
und Ladegeräte über 
www.optimex-shop.com
beziehen.

Geeignete Akku-Packs und 
Ladegeräte

Akku-Pack: X 20 V Team

Ladegerät: X 20 V Team

� Vor dem ersten Gebrauch
� Zubehör

o Verwenden Sie nur Zubehörteile, die in 
der Bedienungsanleitung genannt und 
mit dem Produkt kompatibel sind.

o Zubehör und Einsatzwerkzeuge 
erhalten Sie im Fachhandel.
Beachten Sie beim Erwerb immer die 
technischen Anforderungen dieses 
Produkts (siehe „Technische Daten“).

o Fragen Sie bei Unsicherheit eine 
Tualifizierte )achkraft und lassen Sie 
sich von Ihrem Fachhändler beraten.

m WARNUNG!
u Verwenden Sie kein Zubehör, 

welches nicht von Parkside 
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag oder Feuer 
führen.

� Akku-Pack laden

(Abb. C)

m VORSICHT!
u Trennen Sie stets den 

Netzstecker von der 
Stromversorgung, bevor Sie 
den Akku-Pack [�] aus dem 
Ladegerät  [
] nehmen und bevor Sie 
ihn in das Ladegerät einsetzen.

HINWEIS
u Anfänglich werden die Akku-

Packs teilgeladen ausgeliefert.
Laden Sie den Akku-Pack vor der 
Inbetriebnahme vollständig auf.

u Sie können den Akku-Pack jederzeit 
auƟaden, ohne seine Lebensdauer 
zu verkürzen.

u Eine Unterbrechung des 
Ladevorgangs schädigt den Akku-
Pack nicht.

u Laden Sie niemals den Akku-Pack, 
wenn die Umgebungstemperatur 
unter +4 °C oder über +40 °C liegt.
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1. Setzen Sie den Akku-Pack in das 
Ladegerät ein.

2. Verbinden Sie den Netzstecker mit 
einer geeigneten Steckdose.

o Die Ladekontroll-LEDs (grün [�]
und rot [�]) informieren über den 
Ladestatus des Akku-Packs:

LED Status
Rote LED leuchtet Akku-Pack lädt
Grüne LED leuchtet Akku-Pack voll 

geladen
Grüne und rote LED 
blinken Akku ist defekt
Rote LED blinkt Akku ist zu kalt 

oder zu warm
Grüne LED leuchtet 
(ohne Akku)

Ladegerät ist 
betriebsbereit

Wenn der Akku-Pack voll geladen ist:

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus 
der Steckdose.

2. Nehmen Sie den Akku-Pack aus 
dem Ladegerät.

� Ladezustand des Akku-Packs 
überprüfen

(Abb. B)

o Drücken Sie die Taste [�]. Die 
Ladezustand�LEDs  [
] leuchten:

Ladezustand-LEDs Ladezustand
Rot/orange/grün ! �0 �

Rot/orange 30–70 �

Rot � �0 �

HINWEIS
u Laden Sie den Akku�Pack [�] auf, 

wenn der Ladezustand weniger als 
�0 � beträgt.

� Akku-Pack einsetzen/
entnehmen

(Abb. D)

Akku-Pack einsetzen

o Stecken Sie den Akku�Pack [�] in den 
Akkuanschluss  [5], sodass er einrastet.

Akku-Pack entnehmen

1. Drücken Sie die Entriegelungstaste [�]
des Akku-Packs nach unten.

2. Entnehmen Sie den Akku-Pack 
vom Akkuanschluss.

� Vorbereitung

m WARNUNG!
Nehmen Sie stets den Akku-
Pack [�] aus dem Produkt, 
bevor Sie Klammern oder Nägel 
einfüllen/austauschen.

� Korrekte Länge für Klammern 
und Nägel wählen

o Berücksichtigen Sie 2 Faktoren, um die 
richtige Länge für Klammern und Nägel 
zu wählen:
— Stärke des zu 

befestigenden Materials
— Zusammensetzung und Härte 

des Basismaterials

HINWEIS
u Um eine ausreichende Haltekraft 

zu gewährleisten, wird empfohlen, 
Klammern oder Nägel mit einer 
Länge zu wählen, die max.
der doppelten Dicke des zu 
befestigenden Materials entspricht.
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� Magazin mit Klammern 
bestücken

(Abb. E)

1. Drehen Sie das Produkt herum, 
sodass der Magazin-Schieber [8] nach 
oben zeigt.

2. Halten Sie die 
Entriegelungstasten [6 eingedrückt.

3. Ziehen Sie den Magazin-Schieber [8]
aus dem Magazin [7].

HINWEIS
u Am Fenster der Füllstandsanzeige [9]

können Sie prüfen, ob das Magazin 
leer ist.

(Abb. F)

4. Füllen Sie das Magazin mit Klammern.
5. Schieben Sie den Magazin-Schieber 

zurück, bis das Magazin vollständig 
geschlossen ist.

6. Die Entriegelungstasten müssen 
einrasten, um anzuzeigen, dass das 
Magazin korrekt verriegelt ist.

� Magazin mit Nägeln 
bestücken

(Abb. E)

1. Drehen Sie das Produkt herum, 
sodass der Magazin-Schieber [8] nach 
oben zeigt.

2. Halten Sie die 
Entriegelungstasten [6 eingedrückt.

3. Ziehen Sie den Magazin-Schieber [8]
aus dem Magazin [7].

HINWEIS
u Am Fenster der Füllstandanzeige [9]

können Sie prüfen, ob das Magazin 
leer ist.

(Abb. G)

4. Befüllen Sie das Magazin [7] an der 
mit  gekennzeichneten Stelle am 
Magazin-Schieber [8] mit Nägeln.

5. Schieben Sie den Magazin-Schieber 
zurück, bis das Magazin vollständig 
geschlossen ist.

6. Die Entriegelungstasten [6] müssen 
einrasten, um anzuzeigen, dass das 
Magazin korrekt verriegelt ist.

HINWEIS
u Die Skala [�] gibt einen 

Hinweis darauf, wie viele 
Befestigungselemente noch im 
Magazin [7] vorhanden sind.

� Bedienung

� Tackern und Nageln

(Abb. H)

1. Drücken Sie den Sicherheitskontakt [�]
gegen das Werkstück.

2. +alten Sie das Produkt am *riff [4]
und drücken Sie es fest auf die 
ArbeitsoberƟäche, bevor Sie tackern 
oder nageln. Nur so ist ein komplettes 
Eindringen der Klammer oder des 
Nagels in das zu bearbeitende 
Material gewährleistet.

3. Betätigen Sie den Auslöser [2], 
während Sie das Produkt gegen das 
Werkstück gedrückt halten.

HINWEIS
u Lösen Sie das Produkt nicht aus, 

wenn das Magazin [7] leer ist, 
um überƟüssigen Verschleių zu 
vermeiden.
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� LED-Arbeitsleuchte ein-/
ausschalten

(Abb. H)

o :ährend Sie den *riff [4]
festhalten, halten Sie den Ein-/Aus-
Schalter [3] gedrückt, um die LED-
Arbeitsleuchte [� einzuschalten.

o Lassen Sie den Ein-/Aus-
Schalter los, um die LED-
Arbeitsleuchte auszuschalten.

� Stoßkraft einstellen

HINWEIS
u Wählen Sie keine Stoßkraft aus, die 

höher als notwendig ist, damit Sie 
das Produkt nicht überbeanspruchen 
oder das Material beschädigen.

o Stoßkraft steigern: Drehen Sie den 
Stoßkraftregler [1] im Uhrzeigersinn 
(in Richtung +).

o Stoßkraft verringern: Drehen Sie 
den Stoßkraftregler entgegen dem 
Uhrzeigersinn (in Richtung –).

o Wenn die Stoßkraft korrekt eingestellt 
ist, liegt der Nagelkopf oder 
Klammerrücken an der OberƟäche des 
befestigten Materials an.

� Steckengebliebene Klammern 
und Nägel entfernen

m WARNUNG!

Wenn eine Klammer oder ein Nagel 
steckengeblieben ist, betätigen Sie 
nicht den Auslöser [2]! Das Produkt 
könnte sonst versehentlich ausgelöst 
werden, sobald die Klammer oder der 
Nagel entfernt wurde.

Nehmen Sie den Akku-Pack [�]
aus dem Produkt, bevor Sie 
verklemmte Klammern oder 
Nägel entfernen.

1. ¼ffnen Sie das Magazin [7], indem 
Sie den Magazin- Schieber [8] vom 
Produkt wegziehen.

2. Entfernen Sie steckengebliebene 
Klammern oder Nägel aus 
dem Magazin.

� Reinigung und Pflege

m WARNUNG!
Entnehmen Sie den Akku-
Pack [�] und lassen Sie das 
Produkt abkühlen, bevor Sie 
Inspektions-, Wartungs- oder 
Reinigungsarbeiten durchführen!
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  Lassen Sie niemals Flüssigkeit in das 
Produkt gelangen.

  Halten Sie das Produkt stets 
sauber, trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten. Entfernen Sie Staub 
nach jedem Gebrauch und vor 
der Lagerung.

o Regelmäßige ordentliche Reinigung 
hilft einen sicheren Gebrauch 
sicherzustellen und verlängert die 
Lebensdauer des Produkts.

o Reinigen Sie das Produkt mit einem 
trockenen Tuch. Verwenden Sie für 
schwer zugängliche Stellen eine 
weiche Bürste.

HINWEIS
u Verwenden Sie keine chemischen, 

alkalischen, schmirgelnde oder 
andere aggressive Reinigungs- oder 
Desinfektionsmittel, um das Produkt 
zu reinigen, da diese die OberƟächen 
beschädigen können.

� Wartung

m WARNUNG!
Entnehmen Sie den Akku-
Pack [�] und lassen Sie das 
Produkt abkühlen, bevor Sie 
Inspektions-, Wartungs- oder 
Reinigungsarbeiten durchführen!

o Das Produkt ist wartungsfrei.

o Überprüfen Sie das Produkt vor und 
nach jeder Benutzung auf Verschleiß 
und Beschädigungen.

� Reparatur

o Im Inneren dieses Produkts befinden 
sich keine Teile, die vom Benutzer 
repariert werden können. Wenden Sie 
sich an eine Tualifizierte )achkraft, um 
das Produkt überprüfen und instand 
setzen zu lassen.

� Lagerung

m WARNUNG!
Entnehmen Sie den Akku-
Pack [�] und lassen Sie das 
Produkt abkühlen.

o Bewahren Sie den Akku-Pack 
separat auf.

o Nehmen Sie Klammern und Nägel aus 
dem Magazin [7].

o Reinigen Sie das Produkt 
(siehe ֙Reinigung und PƟege“).

o Lagern Sie das Produkt und dessen 
Zubehör an einem dunklen, trockenen, 
frostfreien und gut belüfteten Ort.

o Lagern Sie das Produkt stets an einem 
für Kinder unzugänglichen Ort.

o Die optimale Lagertemperatur liegt 
zwischen +10 und +30 °C bei einer 
relativen Luftfeuchte von weniger als 
�0 �.

Akku-Pack lagern

o Wenn Sie den Akku-Pack für einen 
Monat oder länger lagern: Lagern Sie 
den Akku-Pack nur, wenn er teilweise 
geladen ist. Der Akku-Pack sollte 
vor der Lagerung einen Ladestand 
von �0 bis �0 � aufweisen (rote und 
orange Ladezustand-LEDs [
]).
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o Wenn Sie den Akku-Pack für längere 
Zeit lagern, prüfen Sie etwa alle 
3 Monate den Ladestand. Laden Sie 
den Akku-Pack ggf. auf.

� Transport

o Transportieren Sie das Produkt in der 
Tragetasche [�].

  Schützen Sie das Produkt gegen 
Schläge und starke Vibrationen, 
die insbesondere beim Transport in 
Fahrzeugen auftreten.

  Sichern Sie das Produkt gegen 
Verrutschen und Kippen.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7� Kunststoffe�
20–22: Papier und Pappe/80–98: 
Verbundstoffe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
Werfen Sie Ihr Produkt, wenn 
es ausgedient hat, im Interesse 
des Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es 
einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und 
deren ¼ffnungszeiten kŚnnen 
Sie sich bei Ihrer zuständigen 
Verwaltung informieren.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor 
der Entsorgung.

Batterien/Akkus dürfen nicht über den 
Hausmüll entsorgt werden. Sie können 
giftige Schwermetalle enthalten und 
unterliegen der Sondermüllbehandlung.
Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei. Geben Sie deshalb verbrauchte 
Batterien/Akkus bei einer kommunalen 
Sammelstelle ab.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle 
von Material- oder Herstellungsfehlern 
haben Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3 -ahre ab Kaufdatum. Die *arantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die 
bereits zum Zeitpunkt des Kaufs 
vorhanden sind, müssen unverzüglich 
nach dem Auspacken des Produkts 
gemeldet werden.
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Sollte das Produkt innerhalb von 3 -ahren 
ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden 
wir es ֑ nach unserer :ahl ֑ kostenlos 
für Sie reparieren oder ersetzen. Die 
Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch 
nicht. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.

Sie erhalten auf den Akku�Pack 1 -ahr 
Garantie ab Kaufdatum.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IA1 465578_2404) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder 
per EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN) 465578_2404
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de
Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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� EU-Konformitätserklärung

 
Ͳ
 












ƺ

ććs

ćć

 
   

 

ǁ

Ͳ		

Ͳ

ćƺć

ć͕ƺ
ćć

ć
ććs
ćć

Ƃ
	






  

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